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• dando impulso a las humanidades digitales
• en la Universidad de Oregon desde 1997

• creando colecciones digitales de fuentes primarias
• colaborando con investigadores para añadir análisis

• con profesores en los EEUU y en otros países



EQUIPO
Stephanie Wood, Directora

Ginny White, Asistente Técnica
Bruce Dahlstrom, Asistente Posgraduado

7 alumnos/trabajadores
2 ayudantes/internados



Becas recibidas desde 2006

NEH Collaborative Research – Mex. Indig. Pictorial mss., 2006-09 $100,000
NEH/NSF Endangered Languages -- Online Nahuatl Dictionary, 2009-12           350,000
NEH Summer Institute -- Mesoamerican Cultures & their Histories, 2008 178,318
NEH Summer Institute -- Mesoamerican Cultures & their Histories, 2010 185,561
NEH Summer Institute -- Mesoamerican Cultures & their Histories, 2011 183,435
New Media Consortium – Second Life island for "Virtual Oaxaca 2010 6,000
NEH Digital Dissemination and Impact, "Virtual Oaxaca," 2010 10,000
NEH Preservation and Access -- TILE Project Subaward, 2010-11 14,400
British Library grant to digitize a Nahuatl Library, 2010-11 7,889
European Social Fund – visiting lecturer; collaboration on Nahuatl, 2010 (TBA)
Fulbright Senior Scholar – for collaborations in Europe, 2010-14 (TBA)
East Asian Initiative – Digital Chinese Scrolls Collection 2,000
CAPS National Resource Center – for E. Asian digital collections thru 2014 30,000

TOTAL $1,065,602+ dlls.





Investigadores y sus publicaciones digitales



Materiales ya digitalizados y disponibles



Repositorios (Museos, Archivos)



Colecciones en Detalle



Colecciones en Detalle



Colecciones en Detalle



Colaboración con Repositorios en Europa

• Buscar acuerdos internacionales

• Para estímular la digitalización de materiales mesoamericanos

• Puede ser una repatriación virtual (por lo menos)

• De código abierto y trabajo pagado con becas

“Encontraron en 
Londres un edificio
lleno de bienes
saqueados. 
Se llama el 
Museo Británico.”



Colaboración con Repositorios en Europa

Dos opciones:  

• Ellos digitalicen sus materiales
(fotos de objetos, fotos de sitios arqueólogicos, fotos de manuscritos) y

nosotros hacemos los índices globales y enlaces

• O, ellos nos den las fotos, y nosotros hacemos las colecciones digitales y los 
índices

• ¿Otras ideas?              ……………………….



El Proyecto Mapas
http://mapas.uoregon.edu



El Proyecto Mapas: 
análisis de los detalles





La Clonación del Proyecto Mapas:
Los primeros mapas de las Américas







La Clonación del Proyecto Mapas:
Arte Asiático



Diccionarios de Idiomas Indígenas
(en línea, gratis)



El Diccionario del Náhuatl: 
el interfacio para hispano-hablantes



El Diccionario del Náhuatl: 
el interfacio para nativo-hablantes



El Diccionario del Náhuatl: 
de hoy y del pasado



El Diccionario del Náhuatl: 
Pictografía, Audio, y Video



Colaboración con nativo-hablantes
en las universidades

Colaboradora:
Delfina de la Cruz de la Cruz



“Archivo de la Palabra” 
(programas de radio en mixteco)

Colaborador, Roberto Santos, Centro Cultural de Tlaxiaco



La clonación del diccionario del náhuatl:
cuatro diccionarios más, en proceso



Diccionarios en Idiomas Indígenas:

reformulando la base de datos de glifos mayas



Institutos de Verano para Profesores
(de nivel kinder hasta prepa; 2008, 2010, 2011)



Español

Inglés

Arte

Estudios
Sociales

Biología y
Química



La Producción del Chocolate 
en “Second Life”

(unas lecciones en la etnobotánica)



La producción del barro
en “Second Life”

(una colaboración con Melissa Carrillo, LVM, Smithsonian)



Documentales --
por ejemplo, sobre la ciencia de la salud, 

un estudio de la contaminación
dentro de hogares mayas en Guatemala



Documentales –
por ejemplo, “Otras voces”

Sobre el rescate de archivos, la restauración de manuscritos, y la 
recuperación de voces perdidas

http://www.youtube.com/watch?v=E40gtR_XJdc

http://www.youtube.com/watch?v=E40gtR_XJdc

